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ՄՈՒՏՔ
Յովհաննէս Թումանեանի բանաստեղծութիւնների ժողովածուի առա­

ջին հատորը լոյս է տեսել 1890ին Մոսկուայում' իր մի խումբ բարեկամնե­
րի օժանդակութեամբ, իսկ երկու տարի անց' 1892ին, լոյս է տեսել նոյնի 
երկրորդ հատորը, որտեղ զետեղուած է նաեւ նրա «Անուշ» պոեմի առա­
ջին տարբերակը1: Այն Թումանեանի վաղ շրջանի պոեմներից է, որոնց 
հերոսներին յատուկ է քնարական խորհրդաւորութիւնը: Յետագայում' 
1901-Յին, հեղինակը հիմնովին վերամշակել է իր պոեմները' այդ թւում եւ 
«Անուշ»ը. այդ նոր եւ ստուար ժողովածուն լոյս է տեսել 1903ին Թիֆլի֊ 
սում, իսկ 1904ին բանասէր Ստեփան Լփսիցեանը «Հայ բանաստեղծներ» 
մատենաշարով առանձինն վերահրատարակել է Անուշ պոեմը2:

1 Գառնիկ Ստեփանեան, Կենսագրական բառարան, հւրր. Ա, «Հայաստան» 
հրատ., Երեւան, 1973, էջ 380-81:

2 Յովհաննէս Թումանեան, Անուշ, «Հայ բանաստեղծներ» մատենաշար, հրատ.' 
Ստ. Լփսիցեանի եւ ընկ., տպարան «Հերմէս», Թիֆլիս, 1904, էջ 3-40:

Սարոյի «Ա՜խ, Անուշ, Անուշ» մեներգը
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Անուշի «Ասում են ուռին» մեներգը

Կոմիտասն ընդհանուր առմամբ ունեցել է երաժշտական-բեմական ըս֊ 
տեղծագործութիւնների չորս մտայղացում' «Սասմայ ծռեր», «Վարդան» եւ 

«Անուշ» օպերաները, ինչպէս նաեւ «Քաղաքավարութեան վնասները» 
(ըստ Յակոբ Պարոնեանի) երաժշտական կատակերգութիւնը3 (օպերե­
տը): Սակայն Կոմիտասն ամէնից շատ հասցրել է աշխատել վերոնշեալ օ֊ 
պերաներից հենց «Անուշ»ի վրայ, քանի որ այդ պոեմը շատ հոգեհարա­
զատ էր նրան իր ազգային նկարագրով եւ բնիկ ժողովրդական մտածո֊ 
ղութեամբ:

3 Ռոբերւո Աթայեան, «Կոմիտասի ձեռագրերը», Սովեւրական արուեսւր 4:1955, էջ
42-47:
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ԻՇԽԱՆՈՒՀԻ ՄԱՐԻԱՄ ԹՈՒՄԱՆԵԱՆԸ4 ԵՆ ԿՈՄԻՏԱՍԻ «ԱՆՈՒՇ» 
ՕՊԵՐԱՆ

4 «Թումանեան Մարիամ (1870-1945).- Մշակութային գործիչ: Ծնուել է Թիֆլիսում: 
Կինն է իշխան Գէորգ Թումանեանի: Ունեցել է հասարակական, մշակութային 
գործուն էութիւն, մեծապէս նպաստել է Թիֆլիսի հայ թատրոնին, եղել է Հայոց 
դրամատիկական ընկերութեան նախագահ: Նիւթական օժանդակութիւն է ցոյց 
տուել հայ գրողներին, յատկապէս Յովհաննէս Թումանեանին, որի մի շարք 
երկերը լոյս են տեսել նրա ջանքերով: Գրել է արժէքաւոր յիշողութիւնն եր» (Ստե- 
փանեան, էջ 381):

5 Հեղինակի ղեկավարութեամբ կատարուել է 1919ին, Հայկական Սովն լրական 
Հանրագիտարան, հւրր. /, էջ 463:

6 Բախտիար Յովակիմեան, «Կոմիտասի թատերական աշխարհը», Կոմիւրասա֊ 
կան, գիրք 2, կազմ.' Մ. Մուրադեան, խմբ' Ռ. Աթայեան, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երե­
ւան, 1981, էջ 247:

«Անուշ» պոեմը հայ գրականութեան ամէնից սիրուած երկերից է, որի 
հիման վրայ 1912ին ստեղծուել է Արմէն Տիգրանեանի համանուն օպե­
րան5: Սակայն յայտնի է, որ մինչ այդ դեռեւս 1903ի վերջերին, լոյս տես­
նելուց անմիջապէս յետոյ, Կոմիտաս վարդապետն արդէն ընթերցել էր 
Թումանեանի այս պոեմը եւ համակուել դրա յենքով ազգային առաջին օ֊ 
պերան ստեղծելու գաղափարով: Նշելի է, որ Թումանեանի բանաստեղ֊ 
ծութիւնների արմատապէս վերամշակուած այս ժողովածուն 1903ին հրա֊ 
տարակուել է հասարակական ու թատերական գործիչ, Թիֆլիսի վերնա֊ 
խաւի անուանի ներկայացուցիչ իշխանուհի Թումանեանի ջանքերով: 
Դեռեւս անձամբ ծանօթ չլինելով Կոմիտաս վարդապետին, վերջինս իս­
կոյն ուղարկում է նրան մի օրինակ Թումանեանի նոր հրատարակուած 
Բանաստեղծութիւններ ժողովածուից, որը պարունակում էր նաեւ «Անու֊ 
շ»ը' թելադրելով Կոմիտասին օպերա յօրինել այդ ազգային պոեմի հիման 

վրայ: Ահա թէ ինչ է պատասխանել նա իշխանուհի Թումանեանին. «Ու֊ 
րախութեամբ կարդացի պբ. 3. Թումանեանի «Անուշը» եւ շատ անուշ գը- 
սրայ, պաւրրասւր եմ Ձեր փափագն իրագործելու» (1904, Յունուարի 22): 
Յետագայում իշխանուհին գրել է Կոմիտասին. «Ես շաւր ուրախ եմ, որ հը- 
նարաւորութիւն կ՛ունենամ Ձեզ հետ ծանօթանալու եւ խօսելու «Անուշ» օ֊ 
պերայի մասին: Եթէ կարելի է Ձեզ հեւր բերէք ձայնագրած կտորները, ա­
սում են շաւր /աջող բան է դուրս եկել»6: Տարիներ անց իշխանուհին հե­
տեւեալ գրառումն է կատարել. «Ես չեմյիշում, թէ երբ եւ որւրեդ ծանօթա­
ցայ Կոմիւրաս վարդապետի հետ, բայց իբրեւ երաժշտագէտի ես շատ վա­
ղուց էի ճանաչում նրան եւ բարձր գնահատում: Ես միշտ երազում էի լսել 
մի հայկական օպերա, որի թէ' բովանդակութիւնը եւ թէ' երաժշտութիւնը 

լինէր զուտ ժողովրդական: Ես հաւատացած էի, որ Կոմիտասի գրչի տա­
կից դուրս կը գայ մի հրաշալի բան եւ իմ մէջ միտք յղացաւ՝ առաջարկել 

նրան Թումանեանի «Անուշ»ը օպերա դարձնել, եւ այդ նպատակով ուղար- 
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կեցի նրան իմ հրատարակած ժողովածուն»7: Այսպիսով, չնայած որ ազ­
գային օպերա ստեղծելու գաղափարը Կոմիտասին յուշել էր իշխանուհի 
Թումանեանը, սակայն դա Կոմիտասի համար լոկ պատեհ առիթ է եղել. 
Հայագէտ, Մանուկ Աբեղեանը8, որը Գէորգեան ճեմարանում երկար 
ժամանակ աշխատել է Կոմիտասի հետ, այդ մասին գրել է. «Նրա երազ­
ներից մէկն էլ այն էր, որ միշտ պաւրրասւրւում էր մի օպերա շարադրելու 
հայկական եւ ընդհանրապես արեւելեան եղանակների ոգով»9 10: Այդ շրջա­
փուլում ազգային օպերա ունենալու գաղափարն արդէն իսկ թեւածում էր 
հայոց մշակոյթի երկնակամարում: Մարիամ Թումանեանը 1905ին վկա­
յում է. «Բաւական բան էր գրել Կոմիտասը իր օպերայից եւ մի քանի կտոր 
նոյնիսկ նուագել է իմ տանը եւ հիացրել ինձ»]0: Փաստօրէն, Կոմիտասն 
իսկոյն մեծ ոգեւորութեամբ ձեռնամուխ էր եղել «Անուշ» օպերայի ստեղծ­
մանը, մանաւանդ որ 1905ի ապրիլին Թիֆլիսում տեղի ունեցան Գէորգ­
եան ճեմարանի երգչախմբի համերգերը Կոմիտասի ղեկավարութեամբ, 
որոնց ընթացքում էլ կայանում է նրա եւ Յովհաննէս Թումանեանի ծանօ­
թութիւնը:

7 Նոյն, էջ 245 (ըստ Յովակիմեանի' Խորհրդային Վրաս տան օրաթերթ, 1939, 
№9):

8 Սւոեփանեան, էջ 9-11:
9 Կոմիտասական, գ. 2, էջ 242. նաեւ' ժամանակակիցները Կոմիտասի մասին, 
կազմ.' Գասպար Նշանի Գասպարեան, Հայպեւոհրաւո, Երեւան, 1960, էջ 72-73:

10 Կոմիտասական, գ. 2, էջ 247:
11 Մանուկ Աբեղեան, «Յիշողութիւններ Կոմիտասի մասին», ժամանակակիցները 
Կոմիտասի մասին, էջ 72-73. նաեւ' Բ. Յովակիմեան, «Կոմիտասի թատերական 
աշխարհը», Կոմիտասական, գիրք 2, էջ 242:

12 Յովակիմեան, էջ 242-43. նաեւ' Հ. Աճառեան, Կեանքիս /ուշերից, Հայպետ- 
հրատ, Երեւան, 1976, էջ 207-8:

ԲԵՌԸԻՆԵԱՆ ԿՐԹՈՒԹԻՒՆ. ՕՊԵՐԱՅԻՆ ԱՐՈՒԵՍՏԻ ԱՇԽԱՐՀԸ
Ինչպէս յայտնի է, Կոմիտասը մինչ այդ արդէն իսկ հիմնաւոր կրթու­

թիւն էր ստացել Բեռլինում, որտեղ էլ կայացել էր նրա առաջին ծանօթու­
թիւնը եւրոպական թատերական աշխարհի հետ, եւ ուսանող ժամանակ 
նոյնիսկ բեմ էր բարձրացել Բեռլինի օպերային թատրոնում' որպէս երգ­

չախմբի երգիչ: Հենց օպերայում երգելը եւ նրա դասական սկզբունքներին 
մօտիկից առնչուելն էլ նպաստել էր հայկական ազգային օպերային ստեղ­
ծագործութիւն կերտելու նրա գաղափարին11 12: Լեզուաբան Հրաչեայ Աճառ֊ 
եանի վկայութեամբ, Կոմիտասի ձայնը մեծ ձայնածաւալ ունէր, եւ Բեռլի֊ 
նում «ուսումն աւարւրելուց յեւրոյ գիրմանացիք առաջարկում են նրան օ- 
պ եր այ ի երգչի պաշտօն' ամսական 1000 մարկ ռոճիկով, սակայն Կոմի- 
ւրասը մերժում է, յայւրնելով, թէ ինքը վարդապեւր է»ռ: Յետագայում նոյն­
պէս' Բեռլինում կայացած նրա դասախօսութիւն֊համերգի վերջում, ուր նա 
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ներկայացրել էր հայ ժողովրդական երգարուեստը, տեղի օպերային 
թատրոնի տնօրէնն անձամբ առաջարկել էր Կոմիտասին զբաղեցնել ի֊ 
րենց օպերայի գլխաւոր երգչի տեղը' բացառիկ աշխատավարձով: Սա­

կայն Կոմի տասը պատասխանել էր. «Իմ երգչի կարողութիւնները մէկ նը- 
պ ատակի միայն կը ծառայեն' մեծ ժողովրդիս երգն ու երաժշտութիւնը 

ծանօթացնել երաժշտական աշխարհին եւ ապացուցել, որ հայ ստեղծա­
գործ ժողովուրդը սկզբնական դարերէն ունեցեր է իր ինքնուրոյն երգն ու 
երաժշտութիւնը»^:

ԹՈՒՄԱՆԵԱՆԻ «ԱՆՈՒՇ» ՊՈԵՄԻ ԸՆՏՐՈՒԹԻՒՆԸ
Քաջատեղեակ լինելով հանդերձ արեւմտեան օպերային արուեստի 

դասական օրինաչափութիւններին, Կոմիտասն ընտրել էր յատկապէս 
Թումանեանի «Անուշ» պոեմը, քանի որ մտադիր էր ստեղծել հայոց ազ­
գային մտածողութեամբ երաժշտական֊բեմական տպաւորիչ մի ստեղծա­
գործութիւն, որի հիմքում ընկած լիներ գեղջկական կեանքին եւ նահապե­
տական ընտանիքին յատուկ' անմիջական ու կենսական յոյգերով լի պա­

տում, որը հնարաւորութիւն կը տար բացայայտել հայոց աւանդական հո­
գեբանութեան իւրօրինակ եւ ինքնատիպ նրբերանգները: Օպերայի վրայ 
աշխատելիս նա ձգտում էր հասնել առաւելագոյն արժանահաւատութեան, 
որի համար պատրաստ էր նոյնիսկ մեկնել Ըօռի եւ ուսումնասիրել, ինչպէս 
ինքն էր ասում' «...տեղական խօսակցութեան ձայնաստիճանը», այսինքն' 

Ըօռուայ բարբառին բնորոշ հնչերանգները: Կոմիտասի համար խիստ 
յատկանշական էր այս աստիճան գիտական մօտեցումը, եւ դա բնաւ զար­
մանալի չէ, քանզի նա գիտակցում էր, որ «Անուշ»ն իր տեսակով առաջինն 
էր լինելու հայ իրականութեան մէջ, հետեւաբար այդ գործը նրա համար 
գրեթէ առաքելութեան էր հաւասարւում: Դա պէտք է լինէր իր ժամանա­
կին յարիր «ժողովրդական օպերա»' հնարաւորինս բնական ձայնելեւէջնե֊ 

րով օժտուած մեղեդիական յօրինուածքով, որում երգչական ու գործիքա­
յին նուագամասերը կատարելապէս ներդաշնակ պիտի լինէին եւ փոխա­
դարձաբար լրացնէին միմեանց: Կոմիտասագէտ Ռոբերտ Աթայեանը Կո­
միտասի «Անուշ» անաւարտ օպերային նուիրուած իր յօդուածում իրաւամբ 
նշել է. «Կոմիտասն ինքը, գոնէ նամակներում, իր «Մնուշ»ը ոչ մի անգամ 
օպերա չի անուանել»™: Սա նշանակում է, որ վերջինս չափազանց խստա­
պահանջ էր իր ստեղծագործութեան հանդէպ, նրա համար գերակայ խըն֊ 
դիր էր հայ ժողովրդական երաժշտական մտածողութիւնը համադրել օ֊ 
պերային արուեստի դասական ձեփ եւ բովանդակութեան հետ, որի ար֊ 
դիւնքում ստացուելու էր նոր տիպի մի ստեղծագործութիւն, որն իր բը֊

13 Հրաչեայ Աճառեան, «Յուշեր Կոմիտասի մասին», ժամանակակիցները Կոմի­
տասի մասին, էջ 80:

14 Ռ. ՍԼ Աթայեան, «Կոմիտասի «Անուշ» անաւարտ օպերայի ուրուագրերը», Կոմի- 
ւրասական, գ. 2, էջ 49, ծնթ. 5:
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նոյթով դրանց օրգանական միաձուլումն էր լինելու: Այս առումով յիշար֊ 
ժան է այն, որ 1907ին, երբ Կոմիտասը Վենետիկի Ս. Ղազար կղզում էր 
գտնւում, Մխիթարեան Միաբանութեան հայրերի համար ունեցած զեկոյ­
ցին առընթեր' կատարելով հայոց հարսանեկան երգաշարերն ու յընթացս 

մանրամասն նկարագրելով ժողովրդական այդ կարեւոր ծէսը, իր տը֊ 
պատրիչ ելոյթի վերջում նա հետեւեալ կերպ է բնութագրել գիւղական 
հարսանիքը, «...մի ամբողջ օպերա է»]5: Այսինքն' հայոց աւանդական 

հարսանիքը Կոմիտասը դիտարկում էր որպէս ծաւալուն մի ներկայացում 
իր բոլոր դրուագներով' երգերի կայուն հերթագայութիւնից մինչեւ յան֊ 

կարծաբանական բնոյթը, դրանց ազգային արարողակարգը, որ կարող 
էր տեւել մինչեւ 7 օր' հարսին, փեսային եւ միւս գործող անձանց նոփր֊ 
ուած բազմաբնոյթ երգաշարերի սկիզբը, տրամաբանական զարգացումն 
ու հանգուցալուծումը, ինչն էլ կուռ ու միասնական էր դարձնում ամբողջ 
տօնակատարութիւնը: Քանի որ Թումանեանի «Անուշ» պոեմի սիւժէի հիմ­
քում ընկած են հենց գեղջկական աւանդական հարսանիքի արարողու­
թիւնն ու դրա հետ կապուած ժողովրդական հնօրեայ հաւատալիքները, 
ապա վերոնշեալ արտայայտութիւնը' օպերայի հետ զուգահեռ անցկացնե­

լու վերաբերեալ, առաւել բնորոշ է դառնում:

ԿՈՄԻՏԱՍԻ ԱՌԱՔԵԼՈՒԹԻՒՆԸ
Կոմիտասը մեծ պատասխանատուութեամբ էր վերաբերւում հայ իրա֊ 

կանութեան համար դարակազմիկ նշանակութիւն ունեցող դասական սե­
ռի խոշոր կտաւի երաժշտական բարդ ու ծաւալուն ստեղծագործութեան 
մտայղացմանն ու իրագործմանը: Եւ գուցէ հենց դա էր պատճառը, որ նա 
այդպէս էլչհասցրեց լիակատար աւարտին հասցնել իր նուիրական իղձը: 
Նշելի է, որ «Անուշ» օպերայի արիաները, արիոզօները, զուգերգերն ու 
խմբերգերը Կոմիտասը ջանում էր ստեղծել ժողովրդին հնարաւորինս հո­
գեհարազատ ելեւէջներով, երբեմն նոյնիսկ ներդնում էր բուն գեղջկական 
որեւէ երգ փոխելով միայն խօսքը, իսկ նուագակցութեան գործիքային 
կազմում նա մտադիր էր օգտագործել նաեւ ժողովրդական նուագարան­
ներ, որպէսզի նուագախումբն առաւել հայեցի հնչողութիւն ստանար: Ինչ֊ 
պէս վկայում է Աթայեանը երաժշտագէտ Ալեքսանդր Շահվերդեանի գրքի 
ծանօթագրութեան մէջ «Կոմիւրասը փորձում էր կատարելագործել սրին­
գը եւ սւրեղծել ւրարբեր ձայնածաւալ ունեցող սրինգների կայուն տեսակ­
ներ: Այժմ /այտնի է նաեւ, որ իր «Անուշ» օպերայում Կոմիւրասը մւրադիր 
էր սիմֆոնիկ նուագախմբի կազմի մէջ ներմուծել յատկապէս սրինգ»]6:

15 Հ. Կ. Տ. Սահակեան, «Հայկական երաժշւոութիւն», Բազմավէպ, 7-8:1907, էջ 
369-73:

16 Ալեքսանդր Շահվերդեան, Հայ երաժշւրութեան պաւրմութեան ակնարկներ. XIX­
XX դդ., խմբ. եւ ծանօթ.' Ռ. Աթայեան, Հայպեւոհրաւո, Երեւան, 1959, էջ 385, 
610 ծնթ. 10:
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Բարեբախտաբար պահպանուել է Կոմիտասի սրինգների հաւաքածուն' 

կազմուած տարբեր չափի փայտեայ եւ մետաղեայ նուագարաններից, ո֊ 
րոնք ցուցադրուած են իր անունը կրող թանգարան֊ինստիտուտում: Ու­
շադրութեան արժանի է այն հանգամանքը, որ չնայած Կոմիտասը ձգտում 
էր լիարժէք վաւերականութեան, այդուհանդերձ' 1908 Յուլիսի 2ին գրած 
նամակում նա Ս՜արիամ Թումանեանի միջոցով խնդրում է 3. Թումանեա֊ 
նին, որ պոեմում երբեմն հանդիպող թուրքերէն բառերից որքան կարելի է 
խոյս տայ' երգի հայկական ոգին պահելու համար: Չնայած նրան, որ Կո֊ 
միտասն իր մանկութիւնը ֊Բէօթահիայում (կամ Կուտինայում)' թրքախօս 

միջավայրում էր անցկացրել, եւ թւում է, թէ նրա համար պիտի որ սովո­
րական լինէր մեր բարբառներ սպրդած որոշ ոչ֊հայերէն բառերի առկա֊ 
յութիւնը, սակայն թերեւս հենց այդ հանգամանքն էլ մղում էր նրան հնա֊ 
րաւորինս զտարիւն եւ անխառն պահել հայոց լեզուն (Քէօթահիայում, ինչ- 
պէս եւ արեւմտեան Հայաստանի այլ բնակավայրերում, հայերը պարտադ- 
րըւած էին իրենց մայրենի լեզուով չխօսել, քանի որ դա չափազանց վը- 
տանգաւոր էր կեանքի համար)]7: Վերը նշուած դիտողութեանը կցելով եւս 
միքանի նկատառում, Կոմիտասը նոյն նամակի վերջում յաւելում է. «Գըր- 
ուածքը շուտ պատրաստէ, որ ես էլ ուսումնասիրել կարողանամ ու երա- 
ժըշտութեան ծրագիր մշակեմ: Չեմ կարող որոշ ասել, թէ երբ պատրաստ 
կը լինի, որովհետեւ ես մենակ եմ եւ բոլոր գործերը ինձ վրայ են ծանրա­
ցած»17 18: Սոյն տողերը պերճախօս կերպով վկայում են Կոմիտասի զերծան֊ 
րաբեռնուած լինելու մասին: Կարեւոր է նաեւ նշել, որ մինչեւ 1907 նա նոյ֊ 
նիսկ դաշնամուր չունէր, էջմիածնի միաբանութեան հանդիսասրահում 
առկայ էր լոկ չորս ութնեակ ձայնածաւալով մի փոքրիկ, հնամենի 
ֆիսհարմոն (Harmonium), որի ձայնը զուրկ էր նրբերանգներից19 եւ բաւա֊ 
րար չէր ազատօրէն ստեղծագործելու համար, եւ Կոմիտասը կարող էր 
հնչեցնել այն միայն օրուայ սահմանափակ ժամերին: Չնայած դրան, Կո֊ 
միտասն արդէն 1905ին էջմիածնում, մտերմական շրջանում, կատարել է 

17 Այս ցաւալի երեւոյթի մասին տե'ս նաեւ' Արփի Վարդումեան, «-Բէօթահիայի հա­
յերի երաժշտական մշակոյթը (ըստ Կոմիտասի գրառած հայատառ թուրքերէն 
տեքստերով երգերի անտիպ ժողովածուի)», Հայ ժողովրդական մշակոյթ XVI, ա­
ւանդականը եւ արդիականը հայոց մշակոյթում, Դերենիկ Վարդումեանի ծնըն- 
դեան 90ամեակին ն ուիր ուած գիտաժողովի նիւթեր ի ժողովածու, ՀՀ ԳԱԱ 
«Գիտութիւն» հրատ., 2014, Երեւան, 2014, էջ 153-60. նաեւ' Arpi Vardumyan, 
“The Musical Culture of Kutahia’s Armenian Community (as reflected in a unique 
collection of songs recorded by Komitas Vardapet),” The Armenian Communities of 
Asia Minor, “Armenian History and Culture Series, Historic Armenian Cities and 
Provinces”, Volume 13”, UCLA, 2014, Los Angeles, էջ 195-208:

18 Կոմիտասական, գ. 2, էջ 246:
19 Պատահական չէ, որ դաշնամուրը եւրոպական լեզուներով կոչւում է Fortepiano - 
որ լատիներէն Forte - ուժգին, եւ Piano - մեղմ բառերի միակցումն է, որոնցով 
արտայայտտւմ են երաժշտական հիմնական նրբերանգները:
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որոշ հատուածներ («Ասում են ուռին», «Աղջի անաստուած» եւ «Բարձր 
սարեր»), իսկ ունկնդիրների շարքում եղել է նաեւ Յովհաննէս Թումանեա֊ 
նը20:

20 Կոմիւրասական, գ. 2, էջ 246:
21 Նոյն, էջ 42-82:
22 Նոյն:
23 Ռ. Աթայեան, «Կոմիտասի ձեռագրերը», Սովեւրական արուեսւր, 4:1955, էջ 42:
24 Г. Г. Тигранов, Армянский музыкальный театр, очерки и материалы, том 1, 

(IV. Оперные замыслы Комитаса) [Գ. Գ. Տիգրանով, Հայկական երաժշւրական 
թաւրրոնը. ակնարկներ եւ նիւթեր, հւրր 1, (IV. Կոմիւրասի օպերային մւրայղա- 
ցումները), Հայպետհրատ, Երեւան, 1956, էջ 191-217]:

ԿՈՄԻՏԱՍԻ «ԱՆՈՒՇ» ՕՊԵՐԱՅԻ ՊԱՀՊԱՆ ՈՒԱԾ ՀԱՏՈՒԱԾՆԵՐԸ
Կոմիտասի «Անուշ» օպերայից մնացել են 20ից աւելի մեներգեր, զու֊ 

գերգեր, խմբերգեր եւ նուագախմբային մշակումներ, որոնք պահւում են 
իր արխիւում' Երեւանի Չարենցի անուան Գրականութեան եւ արուեստի 
թանգարանում (ԳԱԹ): Կոմիւրասական ժողովածուի' 1981 ին լոյս տեսած 
2րդ գրքում Աթայեանը ներկայացրել է այն ամէնը, ինչ հնարաւոր է եղել 
գտնել իր ժամանակ21: Ըստ այդմ' երգերի մի մասն արդէն եւրոպական 
նոտագրութեամբ էր գրառուած' գեղեցիկ, կոկիկ ձեռագրով, առանձին 
թերթիկների վրայ: Մաքրագիր այդ օրինակները 1905ի Ապրիլին Կոմի֊ 
տասն իր հետ տարել էր Թիֆլիս' ցուցադրելու Մարիամ Թումանեանին: 
Իսկ միւս' դեռեւս սեւագիր մասը նոր հայկական (Լփմոնճեանի կամ Արդի 
հայկական) ձայնանիշերով է պահպանուել' «Անուշ» պոեմի 1903ի հրա­
տարակութեան տողերի արանքում, որոնք յետագայում Աթայեանն ինքն է 
փոխադրել եւրոպական նոտագրութեան: Դրանց թւում են' «Եկէք, քոյրեր» 
(փերիների երգը), «Վուշ֊վուշ, Անուշ, վուշ֊վուշ, քուրիկ» (երգչախմբի եր­
կու ձայնի համար), «Աղջի անաստուած, նստիր վըրանում» (Սարոյի եր­
գը), «Ամպի տակից ջուր է գալի», Անուշի «Ասում են ուռին աղջիկ էր ինձ 
պէս» արիան, Սարոյի «Ա՜խ, Անու՜շ, Անու՜շ» ասերգը, Անուշի «Ա՜խ, չէ, ես 

գիտեմ, որ ես բախտ չունիմ» երգը, «Բարձր սարեր, այ սարեր», «Սիրուն 
աղջիկ, ի՜նչ ես լալիս», «Շնորհակալ եմ, անցուոր ախպէր», «Ետ դառ, 
ե՜տ, իգիթ», «Ա՜խ, էն կանաչ սարի լանջին», «Վ'եր կաց, իգիթ», «Տեսէք, 
տեսէք, դափ ու զուռնով», «Բերում են, հըրե՜ն» երգերը22: Աթայեանը 

յայտնում է նաեւ, որ 1952ին Կոմիտասի երեւանեան արխիւը նշանակալի֊ 
օրէն համալրուել է մի շարք արժէքաւոր ձեռագրերով, որոնց հիման վրայ 
հնարաւոր է դարձել առաւել հանգամանալից անդրադառնալ նրա անտիպ 
ստեղծագործութիւններին23:

Հարկ է նշել նաեւ, որ 1956ին ռուսերէն լեզուով լոյս է տեսել օպերային 
արուեստի անուանի գիտակ Գէորգի Տիգրանովի Հայ երաժշւրական 
թաւրրոնը երկհատորեակի Ա. հատորը24, որտեղ հեղինակը ռուս 
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ընթերցողին է ներկայացրել հայկական առաջին դասական օպերային 
ստեղծագործութիւնների մի շարք, այդ թւում նաեւ Կոմիտասի անաւարտ 
«Անուշ»ը: Հեղինակը, նամակագրական փաստերի հիման վրայ, 
ռուսալեզու ընթերցողի ուշադրութեանն է յանձնել Կոմիտասի եռանդուն 
գործունէութիւնը Թումանեանի «Անուշ» պոեմին ծանօթանալու պահից 
իվեր' իր յօդուածում տեղադրելով «Ասում են ուռին աղջիկ էր ինձ պէս», 
«Համբարձում եայլա» եւ «Սիրուն աղջիկ, ի՞նչ ես լալիս» երգերի նոտային 

օրինակները: Տիգրանովը հաւաստում է, որ պահպանուած նիւթերը 
յստակ պատկերացում են տալիս ոչ միայն Կոմիտասի յօրինած գլխաւոր 
լէյտմոտիւների (մեղեդի կամ մեղեդիական դարձուածք, որ ծառայում է 
օպերայում որեւէ անձ, երեւոյթ, ապրում կամ գաղափար բնութագրելու 
համար)25 մասին, այլեւ ուրուագծում են դրանց զարգացման հիմնարար 
սկզբունքները: Հեղինակը նշում է նաեւ նուագախմբի դերի կարեւորումը 
եւ Կոմիտասի մտադրութիւնը' օպերայում հայկական ժողովրդական 

գործիքներ ներմուծելու անհրաժեշտութեան մասին:

25 Կ. Սեժենսկի, Երաժշտական ջերմինների համառօւր բառարան, Հայպետհը- 
րաւո, Երեւան, 1955, էջ 47:

26 Կոմիւրասական, գ. 2, էջ 42. նաեւ' էջ 247-48:
27 Նոյն, էջ 42-43:

Այս ամէնով հանդերձ, Կոմիտասին այդպէս էլ վիճակուած չէր աւար­
տուն ու լիարժէք աստիճանի հասցնել իր փայփայած «Անուշ»ը, քանի որ 
նա մշտապէս բազմազբաղ է եղել: Նոյնքան բազմազբաղ է եղել նաեւ 
Թումանեանը, եւ նրանց հանդիպումն ու գործակցութիւնն այդպէս էլ չի 
կայացել' մասամբ նաեւ վերջինիս վեցամսեայ ձերբակալութեան պատճա­

ռով, ինչը մեծ վիշտ է պատճառել Կոմիտասին: Ահա թէ ինչ է գրել նա 
իշխանուհի Մարիամին այդ ցաւալի իրողութեան մասին. «Մեր Յովհաննէ- 
սի ձերբակալուեր շատ վատ տպաւորութիւն թողեց վրաս, որքան է զըրկ- 
ւում մեր գրական բանաստեղծական կեանքը նրա' անգործ բանտում մը- 
նալով: Իհարկէ, երեւի դեռ երկար կը պահեն մինչեւ ամբողջ կծիկը բաց 
անեն... «Անուշն» առաջ է գնում, էլի մի շարք նոր բաներ գրեցի: Մնացել 
եմ մոլորուած, Յովհաննէսի բանտարկութիւնն էր պակաս, էլի կիսատ մը- 
նաց «Անուշի» երգական խմբագրութիւնը: Յոյս ունէի, որ կը գար այս տօ- 
ներին եւ վերջ կը տափնք, այդ էլ այդպէս մնաց...» (1909, Փետրուար 14)26՝. 
Աթայեանը մէջբերել է նաեւ գրող Դերենիկ Դեմիրճեանի վկայութիւնը. 
«Յիշում եմ նրա հատուածները «Անուշ» օպերայից, որի վրայ աշխատում 
էր. երգեց Սարոյի եւ Անուշի հանդիպումը, «Ասում են ուռին»: Արիաները 
օրգանական ծնունդ էին ժողովրդական երգի եւ զարմանալի պարզ իրենց 
գեղեցկութեան մէջ: ... Մոտիւները յիշում եմ» (1906ի մասին է)27»: Յայտնի 
է, որ Դեմիրճեանը նաեւ հմուտ ջութակահար էր, այնպէս որ նրա խօսքը 
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մասնագիտական կշիռ ունէր28: Յաւելենք, որ վերոնշեալ ժամանակակից­
ները Կոմիւրասի մասին գրքի ներածականը' «Երկու խօսք» վերտառու­
թեամբ, նոյնպէս հեղինակել է Դեմիրճեանը29:

28 Թումանեանը ժամանակակիցների /ուշերում, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1969, 
էջ 911. (Դերենիկ Դեմիրճեանի յուշագրութեան N20 ծանօթագրութեան 
տեղեկացմամբ' «1903 թ. ջութակի դասեր վերցնելու նպատակով նա 
(Դեմիրճեանը - Ա.Վ.) մեկնում է Աոսկուա, սակայն վատառողջութեան 
պատճառով շուտով ընդհատում է պարապմունքները»)' Հր. Աուրադեան, 
Դերենիկ Դեմիրճեան, ՀՍՍՀ ԳԱ, Երեւան, 1963, էջ 201:

29 Դերենիկ Դեմիրճեան, «Երկու խօսք», ժամանակակիցները Կոմիտասի մասին, 
էջ 3-7:

30 3. Ասատուրեան, Կոմիւրաս Վարդապետ, անձը եւ գործը, (իր ծննդեան 
հարիւրամեակին աոիթով), Gomidas Vardabed, His life & Work, (On the centennial 
of his birth), Published by the Diocese of the Armenian Church of Archbishop 
Torkom Manoogian, Primate, New York, October 1969:

Ինչպէս գիտենք, Կոմիտասի եռանդուն գործուն էութիւնը ցաւալիօրէն 
կարճ է տեւել հազիւ 20 տարի: Իր ողջ ստեղծագործական կեանքում նա 
կարծես կանխազգալիս լինէր, որ ի վերուստ իրեն տրուած ժամանակը 
բաւարար չի լինելու բազում մտայղացումներն իրագործելու համար, այն­
պէս որ ստիպուած էր միաժամանակ միքանի բարդագոյն գործ ձեռնար­
կել: Կոմիտասն աշխատում էր օր ու գիշեր' երբեւէ չխնայելով իրեն, յա­

ճախ նաեւ իր առողջութեան հաշուին: Սակայն... 1915ի գարնանն ընդ֊ 
հատուած նրա ստեղծագործական բուռն կեանքը հազիւ թէ բաւարար լի­
նէր իր համապարփակ ծրագրերը լիովին իրականացնելու համար:

ՍՓԻՒՌՔԻ ԵՐԱԺՇՏԱԳԵՏՆԵՐԻ ԱՆԴՐԱԴԱՐՁՆԵՐԸ ԿՈՄԻՏԱՍԻ 
«ԱՆՈՒՇ»ԻՆ

Կոմիտասի ծննդեան հարիւրամեակի առթիւ բանաստեղծ ու երգիչ 
Յակոբ Ասատուրեանը, ով բազմիցս տարբեր բեմերում կատարել է Կոմի­
տասի երգերը եւ հեղինակել Կոմիւրաս վարդապետ եւ հայ երգը գիրքը30, 
1969ին' Կոմիտասի ծննդեան 100ամեակի առթիւ, լոյս է ընծայել նաեւ 
Կոմիւրաս վարդապետ. (Շօոմժօտ \Հսրէսե6շ1) յօդուածների ժողովածուն' 

հայերէն եւ նոյնի անգլերէն թարգմանութիւնը: Անդ առկայ է նաեւ արուես­
տագէտ Շահան Ռ. Պէրպէրեանի յօդուածը, որտեղ վերջինս իր ուշագրաւ 
մտորումներն է շարադրել Կոմիտասի անձի եւ գործի շուրջ. «Իր մտերիմ­
ները ամէնքն ալ գիտեն, որ այդ ատեն արդէն ձեոնարկած էր պատրաս­
տութիւնը մեծ գործի մը որ իր ծրագրին մէջ իր բուն անձնական բերումը 
պիտի ըլլար երաժշտութեան: Յովհաննէս Թումանեանի «Անուշ»ին վրայ 
օբեռայի մը պատրաստութեան' որուն համար կը խորհէր յօրինել նոր, 

հայկական նուագախումբ մը, եւրոպական գործիքներու մէջէն ընտրելով 
եւ անոնց միացնելով հայկական ու արեւելեան գործիքներ, սրինգներ 

94



մասնաւորաբար: Ի՞նչ պիտի ըլլար այդ գործը, պատճաոներ ունիմ կարծե­

լու թէ մեծարժէք պիւրի ըլլար: Ինծի երգած ու նուագած է անոր Նախեր­
գանքը եւ խոր ւրպաւորութիւն եմ կրած»3]: Այս վկայութիւնը շատ կարեւոր 
է, քանզի սոյն յօդուածը գրուած Կոմիտասի մահուան առաջին տարելիցի 
առթիւ, մինչ այդ տպագրուել էր նաեւ «ժամանակակիցները Կոմիտասի 
մասին» ժողովածուի մէջ31 32, որի վերոնշեալ մէջբերումը նկատի ունենալով' 
Աթայեանը նշել է, որ չնայած «Անուշ»ի նախերգանքի նօտաները չկան հե­
ղինակի արխիւային նիւթերում, ինքը յոյս ունի, որ «հետագայ փնտրումնե­
րը նոր նիւթեր եւս կ’յայտնաբերեն»33: Իսկ Կոմիտասի մտերիմ Արշակ 
Չօպանեանն իր «Անահիտ» պարբերականում գրել է. «Կոմիտաս «Անուշ»ի 
քանի մը մեներգերուն եւ խմբերգերուն եղանակը յօրինած էր (ինքնահնար 
եղանակներ' ժողովրդական երդերու ոճով), ատոնք ինծի երգեց էջմիա­

ծին, եւ շատ սիրուն գտայ...»34:

31 Շահան Ռ. Պէրպէրեան, «Կոմիտաս Վարդապետ, անձը եւ գործը, յօրինողը», 
Սիոն, Յունուար, 1936. նաեւ նոյնը' «Կոմիտաս վարդապետ, անձը եւ գործը», էջ 
26-27. նաեւ' Յակոբ 3. Ասատուրեան, Կոմիտաս վարդապետի հետ, Բ. հրատ., 
Նարեկացի Արուեստի Միութիւն, Sipan printing co., Պէյրութ, 1969, էջ 117:

32 Շահան Ռեթէոս Պէրպէրեան, «Կոմիտաս», ժամանակակիցները Կոմիտասի 
մասին, էջ 81-99:

33 Ռ. Աթայեան, «Կոմիտասի երաժշտական ժառանգութիւնը», Կոմիտասական, 
գիրք /, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1969, էջ 7-83:

34 Ա. Չօպանեան, «Կոմիտասը եւ հայ երաժշտութիւնը», Անահիտ, 1-2:1931. նաեւ' 
Ասատուրեան, Կոմիտաս վարդապետի հետ, էջ 117:

35 Աթայեան, Կոմիտասի «Անուշ» անաւարտ..., էջ 53-54, ծնթ. 11:

ՊԱՏՇԱՃ ԼԻԲՐԵՏՈՅԻ ԲԱՑԱԿԱՅՈՒԹԻՒՆ
Կոմիտասի ստեղծագործութեանը լրջորէն խոչընդոտող հանգամանք­

ներից էր նաեւ «Անուշ» պոեմի հիման վրայ գրուած պատշաճ լիբրետոյի 
բացակայութիւնը: Տեղեկութիւններ կան, որ Կոմիտասը քանիցս խնդրել է 
Թումանեանին' սցենար շարադրել «Անուշ» օպերայի համար, սակայն, 

ըստ երեւոյթին, ամենայն հայոց բանաստեղծի համար հոգեբանօրէն 
բարդ է եղել իր պոեմից որոշ հատուածներ կրճատել կամ յաւելել: «Կոմի­
տասը եւ հայ երաժշտութիւնը» յօդուածում Արշակ Չօպանեանն այդ մա­
սին հետեւեալն է գրել. «Թիֆլիս գտնուած միջոցիս (1908 - Ռ. Ա.) Կոմի­
տասի հետ Թումանեանի տունն էինք օր մը: Կոմիտաս նորէն խնդրեց, որ 
փութացնէ լիպրեթթոյին խմբագրումը, Թումանեան զգացուր, որ ատիկայ 
իր ընելիք բանը չէր. «Ես պոեմը գրեր եմ, ըսաւ խնդալով, լիպրեթթօն էլ 
թող ուրիշը հանէ»35: Հեղինակը' Աթայեանը սրան յաւելում է. «Հաւանա­

բար Թումանեանի համար շատ դժուար պէտք է լինէր իր «միս ու արիւն» 
դարձած, բարձր կատարելութեան հասցուած «Անուշ»ից լիբրետօ պատ­
րաստելու համար նրանում ինչ-որ բաներ փոխել կամ աւելացնել: Երբ նա 
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թոյլ էր ւրուել որ ուրիշն այդ անի, դա էլ մեծ բան էր»36: 1908 Մայիսի 24ին 
Սբ. էջմիածնից գրած նամակով Կոմիտասը Թումանեանին յայտնում է. 
«Ադբէր, վադուց է սկսել եմ եւ բաւական բան գրել եմ քու «Անուշ»ից, բայց 
դեռ պակասաւոր բաներ շատ կան, որպէսզի մի ամբողջութիւն դաոնայ: 
Այս գիրս աոնելուն պէս գրիչդ կ՚աոնես եւ ինձ մի դրական բան կը գրես: 
Այս ամառուան արձակուրդին պէւրք է զբադուեմ առաւելապէս «Անուշով»: 
Գրի՛ր, թէ ե՞րբ կարոդ ես միքանի օրով ինձ մօւր հիւր գալ եւ այսւրեդ միա­

սին վերջացնենք եւ ես հանգիսւր շարունակեմ ամէն անգամ երբ ւրրա- 
մադրութիւնս ւրեդն է, ձեռքերս թուլանում են, որովհետեւ երգի յարմարեց- 
րածչեն. դեռ բաներ ու պակասներ էլ կան»37: Ըստ ամենայնի, Կոմիտասն 
ինքն է փորձել բեմագիր գրել, որը սակայն նոյնպէս անաւարտ է մնացել, 
առկայ է միայն օպերայի նախաբանի եւ առաջին պատկերի մանրամասն 
բեմագիրը: Յատկանշական է, որ մեծ երգահանը հնարաւորինս հարա­
զատ է մնացել մեծ բանաստեղծի պոեմին, եւ միայն երբեմն է աննշան 
փոփոխութիւններ մտցրել բանաստեղծութեան մէջ, որպէսզի համահունչ 
դարձնի այն երգի տաղաչափութեանը: Կոմիտասը ձգտել է Թումանեանի 
բնագիրը հնարաւորինս լրիւ օգտագործել օպերայի մէջ. նրա համար 
թանկ է եղել «Անուշ»ի ամէն մի տողը: Ըստ Աթայեանի, գրականագէտ եւ 
թարգմանիչ Լիլի Տէր Մինասեանն իր յօդուածում (Գրական թերթ, 16

36 Նոյն:
37 Կոմիւոաս Վարդապետ, Նամականի, աշխ.' Գուրգէն Գասպարեան, Սարգիս
Ւսաչենց. Փրինթինֆօ, Երեւան, 2009, էջ 138-39:

38 Աթայեան, «Կոմիտասի «Անուշ» անաւարտ օպերայի ուրուագրերը», Կոմիւրա- 
սական, գիրք 2, 53-54, ծնթ. 11:

39 Ա. Տէր-Աինասեան, Թումանեանի ստեղծագործութիւնների երաժշտական 
մարմնաւորումները, Յովհ. Թումանեանի թանգարան, Արեւելք-Արեւմուտք մա­
տենաշար, «Հայկարլի» ՍՊՀ տպարան, Երեւան, 2019, էջ 73-81:

Յունիսի 1978) Կոմիտասին պատկանող 1903ի հրատարակութեան մի 
օրինակի հիման վրայ փորձել է հաստատել, որ Թումանեանը անմասն չի 
մնացել Կոմիտասի համար լիբրետօ ստեղծելու գործում, քանզի վերջինս 
պոեմի իր օրինակում գրութեան փոփոխութիւնների առաջարկները ու­
ղարկել է բանաստեղծին, սակայն ըստ երեւոյթին այն ետ չի ստացել38: 
Յետագայում Տէր Մինասեանն իր յօդուածների ժողովածուն լոյս է ընծայել 
Թումանեանի սւրեդծագործութիւնների երաժշտական մարմնաւորումները 
վերտառութեամբ գրքով39, որտեղ, ըստ ԳԱԹում պահպանուած 
արխիւային նիւթերի, մասնաւորապէս' Կոմիտասին պատկանող «Անուշ» 

պոեմի երեք օրինակներից մէկի վրայ սեւ մատիտով կատարուած բազմա­
թիւ նշումների' (Կոմիտասի ֆոնդ, N 485) համեմատելով դրանք Թուման- 
եանի օրինակի վրայ վերջինիս կատարած այլ նշումների հետ, գրականա­
գետը յանգել է հետեւեալ եզրակացութեանը. «Ըստ երեւոյթին, Կոմիտասը 
Թումանեանին է տրամադրել «Անուշի» իրեն պատկանոդ օրինակներից 
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մէկը' նախապէս նրա վրա/ նշելով իր նկատառումները: Թումանեանն իր 

սիրալիրութեամբ սկզբում, երեւի, /անձն է առել լիբրետոյի ստեղծումը, 
բայց այդ մտքով շատ չի ոգեւորուեր Հնարաւոր է նաեւ, որ նրանք մի օր 
միասին էլ նստած լինեն եւ խորհած այդ հարցի շուրջ: Յայտնի է, որ Թիֆ- 
լիսում, բանաստեղծի տանը, Կոմիտասը միքանի կտոր երգել է իր «Սնո- 
ւշ»ից: Սակայն Թումանեանը Կոմիտասի առաջարկած տեքստային խըմ- 
բագրութիւնները, գոնէ այդ օրինակում, չի արեք0'- արձանագրում է գրքի 

հեղինակը եւ յաւելում,- Թումանեանի օրինակում կան նաեւ սեւ թանաքով 
նշումներ, որոնք յատկապէս Թումանեանի ձեռքով են կատարուած: Սեւ 
մատիտով ընդգծուած թուրքերէն բառերի կողքին Թումանեանը սեւ թա­
նաքով համարներ է դրել եւ տողատակին գրել դրանց նշանակութիւն- 
ները: Սյսինքն տուել է այդ բառերի բացատրութիւնները եւ ոչ թէ փոխա­
րինել հայերէնով, ինչպէս խնդրել էր Կոմիտասը: Սյդ բառերն ամբողջ 
պոեմում ընդամէնը քսանն են: Պարզ է, որ Կոմիտասը թուրքերէն շատ 
աւելի լաւ գիտէր, քան Թումանեանը, բայց նա, ըստ երեւոյթին, իր իրա­
ւունքը չէր համարում նրա գրութեան մէջ այդպիսի ւիուիոխութիւններ 
մտցնելը, թէեւ գտնում էր, որ դա անհրաժեշտ է «երգի ոգին պահելու հա­
մար»^՛. Սա լաւագոյնս վկայում է հայոց երկու մեծերի փոխադարձ յար­
գանքի մասին: Տէր Մինասեանի գիրքը բացւում է Թումանեանի լուսանը֊ 
կարով' իր իսկ ձեռագրով արուած հետեւեալ մակագրութեամբ. «Բանաս­

տեղծը միայն մարմին է տալիս իր մտքերին ու զգացմունքներին եւ իր ո­
գեւորութիւնով կենդանութեան շունչ է տալիս նրան, որ նա ապրի մշտա- 
պէս, բայց որ նա թռչի, դրա համար նրան թեւեր են հարկաւոր, իսկ թեւեր 
առնել նա կարող է միմիայն էն կախարդական աշխարհում, որ կոչւում է 
երաժշտութիւն...»40 41 42: Ահա թէ ինչպէս է բնորոշել Թումանեանը բանաս­
տեղծութեան եւ երաժշտութեան բուն էութիւնը, ըստ երեւոյթին նա խորա֊ 
պէս զգում էր երաժշտական արուեստի մոգական ուժը եւ անչափ երաժըշ֊ 
տասէր անձ էր, ով երբեմն նոյնիսկ երգեր էր յօրինում եւ ինքն էլ կատա­
րում էր դրանք: Նրա հեղինակած երգերից յայտնի է, օրինակ' «Ախ ի՜նչ 

լաւ են սարի վրայ» երգը, որը լայնօրէն տարածուած է ժողովրդի մէջ:

40 Նոյն, էջ 77-78
41 Նոյն, էջ 78:
42 Նոյն, էջ 3:

Անդրադառնալով Կոմիտասի «Անուշ» օպերայի պահպանուած հատ֊ 
ուածներին, հարկ է նշել նաեւ, որ դրանց երաժշտական մտածողութիւնը 
միատարր չէ, այլ հարուստ է տարբեր բնոյթի մեղեդիների համադրու­
թեամբ: Կոմիտասի ձեռագրերում առկայ են ինչպէս գեղջկական երգային 
ելեւէջներ, այնպէս էլ ժողովրդական որոշ եղանակներ, որոնք երբեմն օգ֊ 
տագործուած են գրեթէ առանց փոփոխութեան' փոխարինելով աւանդա­
կան խօսքը պոեմի բառերով, նաեւ գուսանական կամ քաղաքային երգե֊ 
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րին յատուկ մեղեդիներ, որոնք նոյնպէս հմտօրէն յարմարեցուած են պոե­
մի բովանդակութեանը: Սակայն անգամ եթէ խօսքը Կոմիտասի յայտնա֊ 
բերած գեղջկական եղանակների մասին է, ապա դրանք հենց գրի առնե­
լիս էլ ենթարկւում էին գեղագէտ֊բանահաւաքի բարձրաճաշակ մաքրա֊ 
գործմանը: Իսկ «Անուշ»ի դէպքում այնտեղ ներառուած ժողովրդական մե­
ղեդիները Կոմիտասը նրբօրէն խմբագրում էր Թումանեանի պոեմի բա­
նաստեղծական ատաղձին համահունչ' ստեղծագործելով ժողովրդական 
ոգով ու շնչով, ձգտելով հասնել խօսքի եւ մեղեդու կատարեալ միա­
ձուլման: Ինչպէս հրաշալիօրէն բացայայտել է ֆրանսահայ գրող Շահան 
Շահնուրը, «...հում բնագիրէն քիչ բան փոխեց Կոմիւրաս, պիտի ըսէինք, 
եթէ չգիտնայինք թէ քիչ բան գոյութիւն չունի բանաստեղծութեան մէջ: Մի­
ակ բաոի մը, նոյնիսկ վանկի մը փոփոխութիւնը բաւ է որպէսզի բանաս­
տեղծութիւնը նուագի կամ թեւածէ: Այս իմաստուն միջամտութիւնը գրաւա­
կանն էր այն սուր զգայնութեան, որով Վարդապետը կը թափանցէր բա­
նաստեղծութեան ոգիին»43: Նոյնը անշուշտ վերաբերում է Կոմիտասի գը֊ 
րառած երգերի երաժշտական բաղադրիչին, որի հայեցիութիւնը նոյնպէս 
երբեմն կախում ունէր միքանի հնչիւնից կամ ելեւէջից:

43 Շահան Շահնուր, Ազատն Կոմիւրաս եւ իբր յաւելագիր վաղը, մատենաշար 
«Յառաջ», Փարիզ, 1970, էջ 10:

44 Ալիքսանդր Շահվերդեան, Հայ երաժշտութեան պատմութեան ակնարկներ, էջ 
437, ծնթ. 14, էջ 614-15:

45 Музыкальная энциклопедия, т. 4 [Երաժշտական հանրագիտարան, հտր. 4], 
«Սովետական հանրագիտարան» հրատ., Աոսկուա, 1978, էջ 597:

Ընդհանուր առմամբ Կոմիտասի «Անուշ»ը երգեցողական տիպի օպե­
րա է, որի պահպանուած երգչական հատուածները երբեմն քառեակային, 
իսկ աւելի յաճախ' երկու կամ երեք մասանի երգեր են, որոնք ընդգրկում 

են օպերայի բովանդակութեան գլխաւոր հանգուցային կէտերը, պոեմի 
բոլոր կարեւորագոյն մեներգային եւ զուգերգային դրուագները44: Ինչ վե­
րաբերում է ամբողջ կառոյցի երաժշտական տրամաբանութեանը, ապա 
դրանում նկատելի է լէյտմոտիւային մտածողութիւնը, որի միջոցով Կոմի­
տասը ձգտում էր հասնել որոշակի ելեւէջային կամ մեղեդիական յիշեցում֊ 
ների45 եւ բովանդակութեան ընդհանուր տրամաբանական միասնութեան:

Փոքր֊ինչ շեղուելով սոյն հիմնական նիւթից, արժէ մէջբերել Կոմիտա­
սի հմայքին տակ գրքում զետեղուած' Աիպարիտ Նազարեանցի յուզիչ գը֊ 
րառումը' Կոմիտասի հետ ունեցած մի յիշարժան զրոյցի մասին, որի ըն­

թացքում վերջինս դաշնամուրով նուազել էր իր յօրինած մի իւրօրինակ 
ստեղծագործութիւնը: Ահա թէ ինչ տպաւորութիւն էր ստացել յուշագրողը. 
«Տարօրինակ - եթէ ոչ արտասովոր - բան մը կար այդ երաժշտութեան 
մէջ. հայկական չէր ան' ընդունուած ըմբոնումով, ոչ ալ եւրոպական, ժուժ­

կալ, անսեթեւեթ, երբեմն մինչեւ իսկ չափազանց անպաճոյճ, բայց խորա- 
պէս յուղող, աոինքնող: Հազիւ նշմարելի թախիծ մը կ՚անցնէր կտորին մէ- 
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ջէն. թախիծ' որ չի ցաւցըներ, վասնզի անոր քով շարունակ լսելի են յա­

մառ վճռականութեան հնչիւնները, որոնք կը խաղաղեցնեն հոգին եւ յուսոյ 
ու լաւատեսութեան երանութիւնը կ՚ապրեցնեն»46: Առաւել ուշագրաւ է շա­
րունակութիւնն այս անջնջելի տպաւորութեան, որ ստացել է ունկնդիրը 
Կոմիտասի նուագից. «Վերյիշում, յուշանք - այդ գաղափարի գերմաներէն 
բաոովը կոչած էր Կոմի տաս իր կտորը: - ԸՅրոտէտճՅՈճ ... - Ինչու՞ այդպէս, 
- հարցուցի զարմացած: - ժպտեցաւ ու ըսաւ միայն, թէ հայերէն ոչ մէկ 
բառ կ՚արտայայտէ այդ գաղափարը այնպէս, ինչպէս որ ինքը կ՚ըմբռնէ 
զայն: - Այսօր, ամբողջ քառորդ դար ետքը միայն կարելի եղած է հասկնալ 
ոչ միայն ք?Յոմո1տ73Ո7ի' այլեւ Կոմիտասի անհուն էութիւնը»47:

46 Եդուարդ Յակոբեան, Կոմիտասի հմայքին տակ. երաժշտական ուսումնասիրու­
թիւնն եր ու եւ քննախօսութիւններու ժողովածու, հրատ. Շիրակ, Պէյրութ, 1972, էջ 
41:

47 Նոյն, նաեւ' էջ 49-50: Եգիպտահայ երաժշտագէտ Եդուարդ Յակոբեանն իր վե- 
րոնշեալ գրքում արծարծել է Լփպարիտ Նազարեանցի անձի մասին ուշագրաւ 
տուեալներ. «Լփպարիւր Նազարեանցի անունը սերւրօրէն կապուած է Կոմիտա- 
սի «ինքնակենսագրութիւնի»ի հրապարակման պատմութեան հեւր» (էջ 31): 
Յակոբեանն ամբողջութեամբ մէջբերում է նաեւ Կ. Պոլսի «Իւնիոն-ֆրանսէզ»ի 
սրահում 1911ին կայացած Կոմիտասի հրապարակային համերգի մասին վեր­
ջինիս յօդուածը' «Կոմիտաս Վարդապետի համերգին շուրջ» խորագրով' որպէս 
Կոմիտասի գործի գնահատման առաջին լուրջ փորձ' Ռուբէն Աեռնեան գրչանու- 
նով (էջ 32-36):

Սրանից կարելի է եզրակացնել, որ Կոմիտասի համար առանձնա֊ 
յատուկ նշանակութիւն է ունեցել երաժշտական փշեցումի կամ վերյուշի 
գաղափարը, նա կիրառել է այդ խորհրդաւոր հնարքը նաեւ «Անուշ» օպե­
րայում' գործող անձանցից իւրաքանչիւրին օժտելով որոշակի ոճական 
ուղղուածութիւն ունեցող մեղեդիներով, Կոմիտասը դրանց միջոցով տար­
բեր կերպարներ է կերտում, որոնց փոխյարաբերութիւնների զարգացումն 
ապահովում է ստեղծագործութեան գրաւիչ ընթացքն ու խորը յուզակաւ֊ 
նութիւնը: Դրան նպաստում են նաեւ նուագախումբն ու երգչախումբը, 
որոնց դերը նշանակալից է օպերայում թէ' որպէս նուագակցութիւն, եւ թէ' 

որպէս կերպարային բնութագրումների երաժշտական արտայայտութիւն:

ԱՆԱՒԱՐՏ «ԱՆՈՒՇ» ՕՊԵՐԱՅԻ ԿԱՏԱՐՈՒՄՆԵՐԸ
Ժամանակակիցները Կոմիւրասի մասին գրքում առկայ է Աղաւնի Մես֊ 

րոպեանի յուշերի մի ընդարձակ շարք, որտեղ խօսւում է նաեւ Կոմիտասի 
«Անուշ» օպերայի մի շարք հատուածների կատարման մասին' Կոստանդ֊ 

նուպոլսի «Պըտի֊Շան»ի ձմեռային թատրոնի բեմում. «Մեծ երաժշտա- 
գէտ-երգչին հասած հոգեկան դժբախլրութենէն վերջ, անոր աշակերտնե­
րէն խումբ մը միանալով Պոլսոյ հայ դրամատիկ թատերական խումբին ե­
րիտասարդ դերասաններուն (որոնցմէ շատերը նոյնպէս Կոմիտասի «Գու- 
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սան» երգչախումբին անդամներն էին), 1919 թուի գարնանը «Պըւրի֊ 
Շան»ի ձմեռային թաւրրոնին մէջ, դերասան Մշուր Մադաթեանի գլխաւո­
րութեամբ առաջին անգամ ըլլալով ներկայացուցին Կոմիւրասի ձայնագ­
րած «Մնուշ» օպերայէն որոշ հատուածներ' իր նախնական վիճակով: 

«Պըւրի-Շան»ի ծովածաւալ հայ հասարակութիւնը օւացիաներով դիմաւո- 
րեց տարաբախտ Կոմիւրասի «Մնուշ»ի հատուածներու բեմադրութիւնը, ո­
րը դժբախտաբար եղաւ առաջինն ու վերջինը...»48: Այս տեղեկութեան հա֊ 
ւաստիութիւնը Կոմիտասի աշակերտների միջոցով ժամանակին փորձել է 
ճշգրտել Աթայեանը, ըստ որի' «...Կոմիտասը գրել է մի շարք տեսարան­

ներից առանձին երգեր-արիաներ, որոնք ցուցադրելիս նա շարունակ շեշ­
տել է, թէ դեռ վերջնականապէս աւարտուած գործեր չեն»49: Ի վերջոյ, հե­
ղինակին յաջողւում է պարզել, որ Պըտի֊Շանում բեմադրուած «Անուշ»ը 
ոչ թէ Կոմիտասի հեղինակածն է եղել, այլ նոյն պոեմի հիման վրայ Յա֊ 
կոբ Սիրունու կազմած երգախառն դրաման, որը 1919ի Փետրուարի 16ին 
բեմադրել էր Մկրտիչ Ջանանը' դեռեւս 1910ին նման մի ներկայացման 
համար Վարդան Սարգսեանի գրած մեներգերով ու խմբերգերով, որոնց 
մի մասը յետագայում' 1937ին, տպագրուել է Փարիզում50 51: Վերը նշուած 
տեղեկութիւնն առկայ է նաեւ Սիրունու յուշերում' գրուած ամենայն հայոց 
բանաստեղծի Կ. Պոլիս այցելութեան առթիւ «Թումանեան լսեր էր, թէ եր­

կու տարի առաջ, 1919ին թատերախաղի վերածեր էի իր «Մնուշը», որ եր­
կիցս ներկայացուած էր Պոսլոյ մէջ, Վարդան Սարգսեանի յօրինած եղա­
նակներով», իսկ դրա յղման մէջ գրուած է. «Մնուշը» Պոլսում բեմադրուել 
է 1919 թ. Փետրուարի 16ին Փթի Շանի /այտնի թատրոնում: ... Ռեժիսորը 
եղել է Մկրտիչ Ջանանը»5]: Այսինքն' փաստօրէն Աղաւնի Մեսրոպեանի 
վերոնշեալ յուշերում թիւրիմացաբար Կոմիտասին է վերագրուել նրա սա­
ներից' Սարգսեանի յօրինած եղանակներով եւ Սիրունու գրած բեմագրով 

«Անուշ» օպերայի բեմադրութիւնը: Վերոնշեալ յուշը հաւաստի վկայում է, 
որ «Անուշ»ի 1919ի բեմադրութիւնը կապ չունի Կոմիտասի հետ:

48 Աղաւնի Աեսրոպեան, «Կոմիտասի «Անուշ» օպերայէն հատուածներ' «Պըտի- 
Շան»ի ձմեռային թատրոնին մէջ», ժամանակակիցները Կոմիտասի մասին, էջ 
309-10:

49 Աթայեան, Կոմիտասի «Անուշ» անաւարտ..., էջ 43-44:
50 Անդ:
51 Յակոբ ճ. Սիրունի, «Բարի շունչը, զոր մեզ բերաւ Թումանեան», Թումանեանը 
ժամանակակիցների /ուշերում, էջ 814, 975:

Ինչ վերաբերում է Կոմիտասի հեղինակած եւ Աթայեանի յայտնա֊ 
բերած' անաւարտ «Անուշ»ի պահպանուած երգերին, ապա դրանց հիման 
վրայ 1973ին (բանաստեղծի մահուան 50ամեակի օրը' Փետրուարի 23ին) 
Երեւանի Թումանեանի տուն֊թանգարանում կայացած գիտաժողովի ըն­
թացքում տեղի է ունեցել օպերայի կենդանի կատարումը հենց իր' անուա­

նի կոմիտասագէտի պատշաճ բացատրութիւններով հանդերձ: Կոմիտա֊ 
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սի «Անուշ»ը կրկնուել է Արուեստի աշխատողների հանրապետական 
տանը' ՀՍՍՀ ԳԱ Արուեստի ինստիտուտի կազմակերպած յատուկ երե­

կոյին, ինչպէս նաեւ ցուցադրուել է հեռուստատեսութեամբ: Այդ բացառիկ 
միջոցառման երաժշտական բաժինն իրագործուել է Կոմիտասի անուան 
Երաժշտանոցի եւ Ռոմանոս Մելիքեանի անուան երաժշտական ուսումնա­
րանի սաների կատարմամբ: Չնայած «Անուշ»ի անաւարտ լինելու հանգա­
մանքին, դրա կատարման արձագանգները վկայում են, որ ներկաները 
խորը ակնածանքով եւ մեծ հետաքրքրութեամբ են ունկնդրել այն: Ահա թէ 
ինչ է գրել այդ մասին Յովակիմեանն իր վերոնշեալ յօդուածում.
Երաժշտագէտ, Կոմիտասի երաժշտական ժառանգութեան հետազօ­
տող Ռոբերտ Աթայեանը, ձեռնարկելով կոմիտասեան «Անուշի» համա­
հաւաք երաժշտութեան ուսումնասիրմանը, այնքան խորացաւ այդ աշ­
խատանքում, որ կազմակերպեց նաեւ նրա մեղեդիական հատուածնե֊ 
րի ցուցադրում ուսանողների ուժերով: Ի մի հաւաքելով օպերայի ա֊ 
ւարտուած մեներգերն ու խմբերգերը, նա քանիցս կազմակերպեց «Ա֊ 
նուշ» օպերայի համերգային ներկայացում' հեռուստատեսութեամբ եւ 

առանձին վայրերում, դրանով իսկ ամփոփ պատկերացում տալով Կո­
միտասի անծանօթ ստեղծագործութեան մասին: Ամէնից գրաւիչը, թե­
րեւս, Թումանեանի տուն֊թանգարանում կայացած համերգային կա­
տարումն էր' բանաստեղծի մահուան 50ամեակի առթիւ հրաւիրուած 
գիտական նստաշրջանում: 1973 թ. Մարտի 23ին, օպերան գրուելուց 
վեց֊եօթ տասնամեակ անց, Թումանեանի յարկի տակ, առաջին ան­
գամ, յուրախութիւն ներկայ գտնուողների, հնչեցին Անուշի եւ Սարոյի 
մեներգերը եւ մի շարք խմբերգեր: Ռ. Աթայեանի հանգամանալից ծա֊ 
նօթութիւնից յետոյ հանդէս եկան ուսանողներ Արաքսի Մանսուրեանը 
(Անուշ), Արզաս Ոսկանեանը (Սարօ), Ա. Աբրահամեանը, Ս. Ադեանը, 
Ջ. Մանուկեանը եւ Շ. Մկրտչեանը (երգեցիկ խումբ)»52:

52 Յովակիմեան, էջ 251-52:

Կարծում ենք, որ այժմ նոյնպէս հնարաւոր կը լինէր նորովի իրագործել 
այդ հոյակապ մտայղացումը, մանաւանդ որ համապատասխան անհրա­
ժեշտ նիւթերն արդէն 1981 ին տպագրուել են Աթայեանի վերոնշեալ յօդ­
ուածին կից: Գուցէ անհրաժեշտ կը լինի վերախմբագրել այս ամէնն ու նո­
րովի բեմադրել այն' Կոմիտասի ստեղծագործութիւնը յաւուր պատշաճի 
ներկայացնելու նպատակով: 
ԱՄՓՈՓՈՒՄ

Այսպիսով, Յովհաննէս Թումանեանի «Անուշ» պոեմի յենքով հայոց ա֊ 
ռաջին ազգային օպերան ստեղծելու ուղղութեամբ Կոմիտասի կատարած 
հսկայական աշխատանքը' բնիկ հայկական թեմայով, հայ ժողովրդական 

լեզուով եւ դասական օպերային սկզբունքներով ազգային երաժշտական 
ներկայացում ստեղծելու խորապէս մտածուած առաջին փորձն է: Այդ տե֊ 
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սակէտից, նոյնիսկ անաւարտ վիճակում, Կոմիտասի «Անուշ» օպերան գե- 
զարուեստական եւ պատմական բացառիկ կարեւոր նշանակութիւն ունի:

HOVHANNES TUMANYAN’S POEM ’’ANUSH” AND 
THE HOMONYMOUS UNFINISHED OPERA BY KOMITAS 

(SUMMARY)
ARPI VARDUMYAN 

avard u myan 8@gmai I. com

The first version of the poem “Anush” by Tumanyan was published in 1892 in 
Moscow, in the second volume of his poems. As is well known, in the early 1900s, the 
author completely revised all his poems, including “Anush”. This collection was 
published in Tbilisi in 1903, and after reading it, Komitas had the idea of creating an 
opera based on the poem “Anush”.

Komitas had received a fundamental musical education in Berlin, where he became 
acquainted with the principles of musical theater, the opera genre and the laws of 
classical opera. He decided to write an opera based on the poem “Anush”, since this 
plot most closely corresponded to his plan to create a truly folk vocal and musical 
work. He intended to subordinate the laws of classical opera to the spirit of Armenian 
folk musical thinking; in the end a new type of musical work would result, which might 
be a synthesis of these two styles.

Unfortunately, Komitas’s plan remained unfinished, although there are more than 
20 arias, duets, choral and orchestral parts from this opera.

Based on this material, in 1973, in connection with the 50th anniversary of 
Tumanyan’s death (March 23), the opera “Anush” by Komitas was staged in Yerevan 
by singers-students of the Komitas Conservatory and the Romanos Melikyan College of 
Music. The performance was a great success; it was repeated in the Armenian House 
of Artists -at the end of the Scientific Conference at the Institute of Art of the 
Armenian Academy of Sciences; it was even broadcast on television.
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